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 2و سعید عامری 1یقهسل خوشمسعود 

 
 

از دياسيناتس  اي چندرسانهترجمه  آموزش به معرفي و بررسي کتابدر اين مقاله 

زوزه ترجمه  ۀبرجست پهوهشگرانپردازيم. اين کتاب شامل چهارده عنوان مقاله از  مي

و از انتشارات جان بنجامينز  0773در سه بخش مجزا است. کتاب در سال  اي چندرسانه

)آمستردام، هلند( به چاپ رسيده است و پرفسور خوآن دياسينتاس از دانشگاه کالج لندن 

وظيفه ويراستاري و داوري مقا ت مجموعه را بر عهده داشته است. کتاب به مباز  

در واق  اين  پردازد ميد دوبله، زيرنويس و غيره مانن اي چندرسانه يها ترجمهآموزش انواع 

. پردازد مي اي چندرسانهکتاب اولين مجموعه مقا تي است که به مباز  آموزش ترجمه 

در مطالعات ترجمه و  اي چندرسانهبدين ترتيب، در اين مقاله پس از ارائه مقدمه بر ترجمه 

ي ها کاستيدر هر فصل امتيازات و و  پردازيم يممعرفي کلي اثر به خلاصه و مرور هر فصل 

 . شويم ميآن را متذکر 
 

 مقدمه

توجهي قرار گرفت )دياسينتاس و در ابتدا در مطالعات ترجمه مورد کم 1اي چندرسانهترجمه 

 المللي ينب هاي يشهماو  ها کتاببه لطف مقا ت،  چند رسانهترجمه  اکنون هم( 0770ريمايل، 

(. ترجمه 0757، 1و نوس 1، ماتاما 9شده است )دياسينتاس ييمجزامتعدد براي خود رشته 

به سرعتي در مطالعات ترجمه رشد کرد که هيچ ترجمۀ ديگري با اين سرعت به  اي چندرسانه
                                                           

 khoshsaligheh@um.ac.ir، ، دانشگاه فردوسي مشهددانشيار مطالعات ترجمه نويسنده مسئول: .5

 دانشگاه فردوسي مشهد مترجمي انگليسي، ارشد يکارشناس .0

3. Audiovisual Translation 

4. Díaz-Cintas 

5. Matamala 

6. Neves 
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(. دليل 0759، 1  پرزگونزالز0751، 0  گامبيه 0774، 5دست نيافت )اورو يا توسعهچنين پيشرفتي و 

جستجو کرد به طوري که بمب مواد  اي چندرسانهمواد  روزافزوناين پيشرفت را بايد در توليد 

ها و افزار نرم، اي چندرسانهجديد ترجمه  هاي شيوهدر قرن اخير ترکيده است و  اي چندرسانه

 اند کردهاي را متحول  جديد، وسايل جديد کامپيوتري همگي ترجمه چندرسانه يافزارها سخت

ارتباطات امروزي همگي  انداز چشم( اگر بگويم که 0751)(. به عقيده دياسينتاس 0751، 9)چاومه

نخواهد کرد و مواد اوليه هر ارتباط  تعجبکسي  واقعاًاست  اي چندرسانهوابسته به فناوري ترجمه 

، پس کنند ميمختلفي صحبت  هاي زبانتوليد، توزي  و مصرف اطلاعات ميان افراد است که به 

که در ابتدا با  يا چندرسانهترجمه نقش به سزايي در ارتباطات جهاني ايفا کرده است. ترجمه 

، 1  هيلمن0751)گامبيه،  ظهور کرد 5407به صورت زيرنويس در دهه  1صدا بي هاي فيلمظهور 

با  (0770) 3کابررا يلوسهو مند 0بارتولم هرناندز عقيده به اکنون هم (0774  پرزگونزالز، 0755

از مردم ترجمه  ياريبس يدهکه به عق يدر زال يمهست رو روبه اي چندرسانهنوع ترجمه  هفده

ديگر  اي چندرسانه(. البته ترجمه 0771است )گامبيه،  57يرنويسو ز 4محدود به دوبله اي چندرسانه

به  مندان علاقه عموماًکه  اي غيرزرفه مترجمانو  هاي اين رشته نيستايتنها در دست زرفه

  0759)گامبيه،  اند زده اي چندرسانهاي هستند نيز دست به ترجمه و توليد مواد مواد چندرسانه

جديد براي  اي زوزهکه خود  (0770و  0750 پرزگونزالز  0751سليقه و عامري، نورد، خوش

 باز کرده است.  اي چندرسانهتحقيق و پهوهش در اطلاعات 

 
 معرفی کلی اثر

در سطوح دانشگاهي  اي چندرسانهنوين براي تدريس ترجمه  هاي شيوه ئۀراستاي ارادر اين کتاب 

از مقا ت  اي مجموعه. کتاب به چهار فصل تقسيم شده است که هر فصل نگارش يافته است

                                                           
1. Orero 

2. Gambier 

3. Pérez-González 

4. Chaume 

5. Silent movies 

6. Hillman 

7. Bartolomé Hernández 

8. Mendiluce Cabrera 

9  . Dubbing 

10. Subtitling 
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 اي چندرسانهمتون »با سه مقاله به عنوان فصل اول  است. اي چندرسانهپهوهشگران رشته ترجمه 

سناريونويسي، زبان سناريو: زيرنويس » و «و ترجمه سناريو سناريونويسي»، «آنها هاي ويهگيو 

 اي چندرسانه. در اين فصل بيشتر به معرفي محتواي مواد شود ميشروع « گذاران چه بايد بدانند؟

 . شود ميو نحوه ترجمه آنها پرداخته 

و  5عملي تدريس دوبله، زيرنويس، صداي شاهد هاي شيوهدر فصل دوم با هفت مقاله به 

بر پايه تجربه تدريس اساتيد مطرح  عموماًو  شود ميپرداخته  0اي رايانهي ها بازي سازي بومي

فصل سوم با دو مقاله به تدريس زيرنويس براي  اروپا است. هاي دانشگاهدر  اي چندرسانهترجمه 

. و در نهايت فصل چهارم با سه مقاله پردازد ميابينا براي افراد ن 9و توصيف شنيداري 1افراد ناشنوا

 عملاًهر چند اين فصل  .پردازد ميخارجي  هاي زباندر آموزش  اي چندرسانهبه کاربرد ترجمه 

آموزش ترجمه  يها فنو  ها شيوهبراي اين کتاب مناسب نيست چرا که خواننده انتظار دارد که 

 را فراگيرد. اي چندرسانه

در مقدمه آقاي دياسينتاس به اين نكته اشاره دارد که تا چند سال پيش : گردآورندهمقدمه 

به يكي از  اي چندرسانهترجمه  اکنون همبسيار کم بود اما  يا رسانه ندچتحقيقات در زوزه ترجمه 

هاي تحقيقاتي در مطالعات ترجمه تبديل شده و جاي خود را در مطالعات قدرتمندترين زوزه

درگير هستند در  اي چندرسانهوبي باز کرده است، و امروزه مردم زيادي با ترجمه ترجمه به خ

که جايگاه  دهد ميتحقيقاتي و آموزش اين زوزه را بايد گسترش داد. وي ادامه  هاي زوزهنتيجه 

خارجي  هاي زبانآموزشي نامشخص بوده و هميشه جزئي از برنامه آموزش  هاي برنامهترجمه در 

اما با رويكردهاي جديد  .سنجيدند ميه دانش افراد را نسبت به آن زبان با ترجمه بود به طوري ک

 هاي زبانآموزش  هاي کلاسارتباطي استفاده از زبان مادري و ترجمه در  هاي شيوهآموزشي مثل 

شده است که بايد  اي رشتهخارجي ممنوع گرديد. اما ترجمه ديگر ابزار آموزشي نيست بلكه خود 

را تربيت کنيم. اما آقاي دياز سينتاس معتقد است اگرچه  اي زرفهآن را آموزش داد تا مترجمان 

گرديده  تأليفکارهاي بسياري براي آموزش ترجمه انجام شده و مقا ت و کتب بسياري نيز 

 بيشتري است. توجه شاياني نشده است که نيازمند توجه  اي چندرسانهاست اما به آموزش ترجمه 

                                                           
1. Voice-over 

2. Video game localization 

3. Subtitling for the d/Deaf and the hard-of-hearing 

4. Audio description 
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در چند دهه اخير محدود به  يباًتقردوبله و زيرنويس  مخصوصاً اي چندرسانهآموزش ترجمه 

چه به  اي چندرسانهوازدهاي درسي ترجمه  اکنون همبرنامه درسي چند دانشگاه بوده است، اما 

و چندين برنامه کارشناسي  گردد ميصورت اجباري و چه اختياري در سطوح کارشناسي تدريس 

و دانشجويان تحصيلات تكميلي بسياري رساله ارشد  اند کردهارشد در اروپا روي اين زوزه تمرکز 

 .کنند ميدفاع  اي چندرسانهيا دکتري خود را در زوزه ترجمه 

. چون ترجمه داند مي اي چندرسانهوي فناوري را يكي از مشكلات در سر راه آموزش ترجمه 

اينجاست که  يقاًدقمخصوصاً زيرنويس با فناوري رابطه تنگاتنگي دارند. مشكل  اي چندرسانه

هاي زيرنويس و دوبله گذاري آشنا گردند که در صنعت و بازار کار نيز افزار نرمدانشجويان بايد با 

گزافي را بر دوش  هاي ينههزها افزار نرمگردد اما خريد اين افزارها استفاده ميهمين نرم

خواهد گذاشت و همچنين به دليل پيشرفت سري  فناوري، تجهيزات براي آموزش  ها دانشگاه

 بايد هميشه بروز و جديد باشند.  اي چندرسانهترجمه 

شروع شد و تجهيزات دانشگاهي  47 ۀده خرااودر  اي چندرسانهاولين دوره آموزشي ترجمه 

ن بود. اما اين شيوه زود منسوخ شد و دي و تلويزيو وي محدود به يک رايانه، دستگاه پخش دي

 5«انستيتو سوپريور دِ ترادوکنور اِ دَنترپرت»زيرنويس گذاري شدند.  يافزارها نرممجهز به  ها يانهرا

هاي زيرنويس گذاري با اهداف افزار نرمدر بارسلونا  0در بروکسل و دانشگاه اوتوناما دِ بارسلونا

هاي و برنامه گذارد يمآموزش براي خود طرازي کردند. اما دانشگاه اوتوناما دِ بارسلونا قدم فراتر 

هاي افزار نرم. البته کند ميمستند( مدون  هاي فيلمرا براي آموزش دوبله و صداي شاهد )ترجمه 

و کار با آنها  تر ارزانآموزش داشتند چون نبوده و اهداف  اي زرفهکه آنها طرازي کردند در سط  

 . کنند ميزباني و ترجمه  يها مهارتوقت بيشتر را صرف آموزش  ياندانشجوبود و  تر ساده

و ظهور  اي چندرسانهدر ادامه آقاي دياسينتاس اطلاعاتي را در باب گسترش دامنه ترجمه 

براي  اي چندرسانههاي جديدي مثل زيرنويس براي افراد ناشنوا و توصيف شنيداري )ترجمه  پديده

در  اکنون همخاص ترجمه  هاي شيوهکه اين  کند ميو توجيه  شود ميافراد نابينا( را متذکر 

اند و نيازمند به گنجادن در برنامه درسي آموزش ترجمه و مترجم  مطالعات ترجمه پذيرفته شده

 دارد.

. به عقيده وي تدريس پردازد ميو تاريخچه آن  اي چندرسانهادامه هم به مبح  تدريس  در

                                                           
1. Institut Supérieur de Traducteurs et d’Interprètes 

2. Universitat Autònoma de Barcelona 
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 5440) 5که به عقيده گوتليب گردد ميميلادي بر  47و اوايل دهه  37در اين زوزه به اواخر دهه 

دروسي را در باب  47اولين دانشگاهي بود که در اوخر دهه  0( دانشگاه فرانسوي دو ليل515:

در دانمار  هم به  1دانشگاه کوپنهاگ 5445-5447کرد و در سال  ارائهدوبله و زيرنويس 

 تدريس زيرنويس پرداخت.

به  9در اين فصل پاتريک زبالبياسكو: آنها( های ويژگیو  ای چندرسانهفصل اول )متون 

خاص متون  هاي يهگيوو خواننده را با  پردازد مي اي چندرسانهتوضي  و تعريف متون 

که در طرح هولمز به  کند مي. در ابتدا از مطالعات ترجمه گله کند ميآشنا  کاملاً اي چندرسانه

به  ازتما ًمتون در ترجمه ) بندي تقسيمنشده است و در  يا اشاره اي چندرسانهمتون  هاي يهگيو

هيچ جايي ندارد چون به عقيده وي  اي چندرسانه( ترجمه کند مياشاره  5400رايس،  بندي تقسيم

. گيرد ميهم جاي ن يرادبيغمتون ادبي نيستند در عين زال جزو متون  صرفاً اي چندرسانهمتون 

( 0750، 1، به نقل از ماندي5400) 1رايس بندي تقسيمالبته بايد اين نكته را اشاره کنيم که در 

و از  نامد يم اي چندرسانهشده است چون وي متون چهارم را  اي چندرسانهگذرا به متون  يا اشاره

( نيز از 5441) 0اسنل هورنبي بندي تقسيم. در برد يمواژه فيلم و تبليغات صوتي و تصويري اسم 

 .دهد ميواژه فيلم استفاده شده است هرچند آن را در زمره متون ادبي جاي 

 رسد يماين متون به اين نتيجه  هاي يهگيووي با برشمردن  اي نهچندرسادر تعريف متون  

ۀ مؤلفزباني و ۀ مؤلفتصويري، ۀ مؤلفصوتي، ۀ مؤلفاصلي:  ۀمؤلفکه اين متون داراي چهار 

 غيرزباني هستند. 

 

 تصويري مؤلفه صوتي مؤلفه 

 شوند ميواژگاني که ديده  شود ميواژگاني که شنيده  زباني مؤلفه

 تصاوير و عكاسي هاي صوتيموسيقي و ديگر جلوه غيرزباني مؤلفه

                                                           
1. Gottlieb 

2. French Université de Lille 

3. Copenhagen 

4. Patrick Zabalbeascoa 

5. Reiss 

6. Munday 

7. Snell-Hornby 
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و توجه  کند ميبه درستي عمل  اي چندرسانهمتون  يها مؤلفهوي در مشخص کردن 

 محدود نوع از اي چندرسانه يها ترجمهکه  کند ميکارآموزان ترجمه را به اين موضوع جلب 

 وي از استفاده از واژه ترجمههستند و برخلاف متون ادبي محدود به کلمات نيست هرچند 

 مؤلفه. در ادامه وي هر کند ميچون معتقد است که معناي منفي را تداعي  کند ميمحدود اجتناب 

. در ادامه وي بر کند ميهايي روشن و آن را با مثال کند ميکاستي تعريف  را کامل و بدون کم و

و  کند ميشناسايي  اي چندرسانهنوع متن  وشش يستبارتباطي  يها کانال، کدها و ها نشانهاساس 

 (A) يبند دسته. البته وي کند ميو آنها را با مثال روشن  دهد ميآنها را در چهار گروه اصلي قرار 

 يدبا اي چندرسانه متونچون معتقد است که  کند مي خار  اي چندرسانه متون زمره از( را Eو )

 يريتصو صرفاً( Eو ) يصوت صرفاً (A) يبند دستهکه  يباشند در زال يراز صدا و تصو يبيترک

 اي چندرسانهمطرح مطالعات ترجمه  پردازان يهنظراز  يبعض يدهعق به که زالي در ايناست. 

 يشاهد برا يصدا يوهقرار دارد و ش اي چندرسانه( در زمره متون A يبند دسته) يودر راد ترجمه

سه  يو يتنها در(. 0779اررو،   0757 اررو، و ماتاما )فرانكو،  رود ميترجمه آن به کار 

متن  يکمعتقد است که  يکه در آن و کند مي ترسيم اي چندرسانهمتون  يبرا يکل بندي تقسيم

 بعضي در ياباشد.  يرزبانيو غ يزبان يري،تصو ي،صوت يها مؤلفه همهاز  يبيترک يدبا اي چندرسانه

از  يبيترک يا( و ها نامه يزندگدر مورد  يلم)مثل ف زباني و صوتي مؤلفه از ترکيبي تواند مي موارد

 ينرابطه ب سيربه تف يمستند( باشد. در ادامه و هاي فيلم)مثل  يرزبانيغو  يريتصو مؤلفه

 ،ربط يب متناقض، زائد، مكمل، تواند ميکه  يروابط پردازد مي اي چندرسانه متون يها مؤلفه

 يبا مبان توانند مي يانمقاله دانشجو ينخواندن ا باباشد.  يباشناختيز هاي يهگيو پذير يکتفك

همراه  ينوع متون با مشكلات ينآشنا شوند و در  خواهند کرد که ترجمه ا اي چندرسانهمتون 

دو  يناز ا ترکيبيباشند بلكه  يداريد يا يداريشن صرفاً چون يستندن يا متون ساده چوناست 

 .هستند يمنب  اطلاعات

ايو به همراه  5کاتريس پاتريک مقاله اين در: (و ترجمه سناريو سناريونويسیدوم ) فصل

. پردازند يم يزيونيتلو هاي يالسرو  يلمف سناريوي ترجمه و سناريونويسي يبه بررس  0گامبيه

 نوعي واق  در بهکه  کنند ميآغاز  رامقاله  يسينو گوو گفت تعريف با را مقاله نويسندگان

و  پردازند يمو مرازل آن  سناريونويسيدر باب  يشترب ي توض بهاست. در ادامه  نويسي داستان

                                                           
1. Patrick Cattrysse 

2  . Yves Gambier 



The Didactics of Audiovisual Translation    131 

 
 

در  يحاتي. با ارائه توضشود شروع سناريونويسي از مرزلهمعتقدند که ترجمه ممكن است در هر 

 يانيمرزله ترجمه نسخه پا در آن تفاوت و سناريونويسي از مرزله هر در ترجمه روعش مورد

 شيوهاي( مقاله را به سمت ارائه گردد مي منتشر يلمکه بعد از ضبط ف يا نسخه) يوسنار

در باب  ياريبس يها مهارت يدبا نامهفيلممترجم  يسندگانچون به نظر نو برند مي يونويسيسنار

و  يگر يتروا هاي شيوه يشترارائه دهد که ب يمناسب و معقول ترجمهبداند تا بتواند  سناريونويسي

 يسندگانو نو گردند يم يانب يگر يتمناب  روا يهزاو را منحصراً شيوها ينا اماهستند.  قول نقل

در  اما!بنويسد سناريو يک بتواند بايد مترجم که انگار پردازند يممقاله کمتر به بعد ترجمه آن 

قبل  يوههمانند ش اما ،پردازند يم سناريو يگوهاو گفت ترجمه به گامبيهو  يسکاتر ييقسمت نها

مقاله  اين ي. در زالت کلپردازند يم گري روايت مناب  يهاز زاو يسيگفت گو نو يلبه شرح و تفص

که مترجم ممكن است به  گيرد ميرا در نظر  يتيموقع و است شده وارد کمتر ترجمه از بعد

 يدبا سناريو مترجمان»که  آيد يم يشپ سؤال ينهم ا يسندگاننو يو برا بپردازد سناريونويسي

)ص.  «يسندبنو يوچگونه سنار دانند ميکه  يمترجمان يا دانند مي ترجمه که باشند سناريونويسناني

 ياکه نقش مترجم ترجمه است  يستمشخص ن يقاًدقگند است چون  واقعاً سؤال ين(. اما ا11

 يدارند چون تمام تأکيد يونويسيمقاله بر سنار يسندگانکه نو آيد يم نظربه  يو؟نگارش سنار

 آن ترجمه مسائلکمتر به  ياربود و بس يگر يتروازاويه  ازکه در فصل ارائه کردند  يمطالب نظر

 سناريونويسيمرازل  يتمام و هابنيان دانستنفراموش کرد که  يدنكته را نبا ينالبته ا پرداختند،

 .کند مي ترجمه مرزله در بسياري کمک

مقاله  ينا در: (سناريونويسی، زبان سناريو: زيرنويس گذاران چه بايد بدانند؟) فصل سوم

 در. پردازد مي گذاران يرنويسز ياما برا سناريونويسيمشابه مقاله قبل به مبح   5ريمايل آنيل

 ويرچوآلکه دسته  کند مي يمتقس فيزيكال ودسته ويرچوآل را به دو  سناريونويسي يمايلابتدا ر

به  وي. شود مي يرمتن تفس فقط فيزيكالاما در  کند مي تفسير نيز را تصويري و صوتي محتواي

کنند چون ممكن  يبررس يلمرا با ف يوسنار يشهکه هم کند مي گوشزد يگذار يرنويسکارآموزان ز

وجود  يسودمندبه  ويکرده باشد.  ييرتغ يا، زذف جا جابه ها صحنه يبعض يواست در سنار

تمرکز بر  يبه جا کنند تاکمک  گذاران زيرنويس به توانند مي خوبي به که کند مياشاره  يوهاسنار

تمرکز  ها يرنويسز يقو مشخص کردن زمان دق ها يرنويسز بندي تقسيمبه نحوه  يداريقدرت شن

                                                           
1. Aline Remael 
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ترجمه  فرايندداده شده باشد که  ي ممكن است توض يعناصر فرهنگ يوهاسنار يکنند و در بعض

 کاملاًرا  يلماز ف يا صحنه آمريكايي زيبايي يلماز ف يبا آوردن مثال ي. در ادامه وکند مي تر آسانرا 

به صورت  تواند ميدارد  يجمله فقط زالت اطلاعات يککه  يا صحنه در مثلاً. دهد مي ي توض

اما  گردد ميو جواب مطرح  سؤال يک ادامۀکه  يدر زال ياييدب يرنويسدر ز خط يکو  وازد يک

 توجه پسشود.  يرنويسپشت سر هم ز دو خطوازد در  يکبه صورت  يدهر دو جمله با ينجادر ا

بكند.  ياريبه مترجم کمک بس تواند مي يودر کنار وجود سنار يلمدر ف يو صوت يريبه عناصر تصو

معتقد است که زبان  وي .پردازد مي البداهه يف يها مصازبه شيوهاي ترجمهبه  يادامه و در

 يلمف ياست که گفتگوها يدر زال يناست ا يکنزد يشترروزمره ب يانمصازبه به زبان و نحوه ب

دو  ينا ينب يکه و يگريد يها تفاوتجمله  از. يستندن يکنزد يباًتقرروزمره  يانبه زبان و نحوه ب

 زمان همکه  يريتصاو و شوند مصازبه يها صحبت ينکم ب ياربس يهماهنگ شود مي متذکرمقوله 

است  يدر زال ينوجود ندارد ا يرکلام و تصو ينب يميمستق کاملاًرابطه  يعني شود مينشان داده 

بدان  اينوجود دارد.  يمياطراف رابطه مستق يطو مح ها يتشخص يها صحبت ينب يلمکه در ف

در  يشترينكته را مدنظر داشته باشند که اطلاعات ب ينا يدبا گذارن زيرنويسمعناست که 

( به يراطراف )تصاو يطخواهد بود چون مح ي به تصر يازن يجهو در نت گيرد ميقرار  يرنويسز

 يرهايو تفس يدئولوژيامبح   يو مقاله انتهاي درگفتگو کمک نخواهد کرد.  يشتردر  ب

 يردمترجم قرار گ يدئولوژيا تأثيرو معتقد است که ترجمه ممكن تحت  کشد يم وسطمتفاوت را 

. در زالت باشند داشته مدنظر را موضوع اين بايد گذاران زيرنويس وشود  يفدچار تحر يجهدر نت

 يلتحل .کند مياشاره  گذاري يرنويسدر ترجمه و ز يوهابه نقش سنار يمايلمقاله ر يندر ا يکل

است  يدمف بسيار يگذار يرنويسو ز ترجمه ياصل يندقبل از فرا يدرس يها کلاسدر  يوهاسنار

 .کنند مي کار سناريوها با کم خيلي اي زرفه گذاري يرنويسز يو يدههرچند به عق

 ينا در: (یزبان یها در برنامه آموزش حرفه گذاريرنويسچهارم )آموزش مترجم ز فصل

چون معتقد است  پردازد مي يگذار يرنويسز عملي و نظريبه مباز   5کروگر لويس جان مقاله

 ينكهتا ا اند رفتهبودن  يبه سمت عمل يدانشگاه يها درس يشترارچوپ بهدر جهان چ اکنون هم

که نسبت  کند مي يانب دهد مي( 0779) 0اسپونهالز از که يقول نقل وي درمحض باشند. يهنظر

 يلتشك يدرا عمل ترجمه با يسهم عمده مباز  درس يعنيباشد  01به  01 يدبه عمل با يهنظر

                                                           
1. Jan-Louis Kruger 
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 يبرا آموزشي درس يک دهنده تشكيل اجزاي ينتر مهم معرفي به کروگر فصل اين دردهد. 

از  ييها قول نقلادامه کروگر به ارائه  در. پردازد مي ها دانشگاهدر  يگذار يرنويسز يستدر

ترجمه  يستدر دربارهو گودا   کيارلي يم،ترجمه همچون پ مطالعاتبرجسته  پهوهشگران

 ياندر پا يسدر زال تدر مترجمان اينكهدر باب  يها قول نقلادامه دوباره به ارائه  در، و پردازد مي

موارد در مورد  ينا ياکه آ کند ميمشخص ن يقاًدقاما  کنند کسب بايدرا  ييها مهارتدرس چه 

 اماوارد شده است.  ياز بعد ترجمه در زالت کل يچون و کند ميهم صدق  اي چندرسانهترجمه 

 تصحي  ويرايش، مهارت مخصوصاً هستند مناسب گذاري زيرنويس براي که کند مي يانب

 کند مياشاره  يکه و يتر مهم مهارت. مناسب کلمات انتخاب در دقت و ترجمه اشتباهات

که شامل وجود  يردانجام گ اي زرفه اي گونهبه  يددرس با هاي کلاس يعنياست  يکارآموز

 کار از يانهم بر اساس نظرات مشتر ياندانشجو يابيترجمه و مترجم باشد و ارز ي،مشتر

 با يا ترجمه يها مهارت يادگيري بر علاوه دانشجويان مهارت اين با .گيرد مي انجام يا ترجمه

 يادگيري وي نظر از بعدي مهارت. شوند ميآشنا  يزن يبا مشتر ارتباطو  بازاريابي يها مهارت

 يدبا مؤسساتمعتقد است که  ي. واست کاربردي يافزارها نرم با آشنايي و فناوري يها مهارت

 است.  يازن اي زرفهآموزش دهند که در بازار کار  يانبه دانشجو را يها مهارت

و  يادگيري يبلكه به نظر و کند مياشاره ن يگذار يرنويسز يافزارها نرمالبته کروگر فقط به  

 يده زم است چون به عق يزن يا ترجمه يها زافظه ياواژگان ترجمه  مديريت يهاافزار نرمکار با 

ادامه به ضرورت  درمهم است.  ياربس يگذار يرنويسز يسدر تدر يو فناور يوتريسواد کامپ يو

 اشاره يتيشخص يناب مديريتي، عمومي، فني، زباني، يها مهارت يبترک ي،زبان يهنجارها يستدر

 ياندانشجو يابيارز يوهو ش يگذار يرنويسز يافزارها نرم يبعض يبه معرف يو يت. در نهاکند مي

 يانمعتقد است اما ب يگذار زيرنويس ياندانشجو يابيبه مشكل بودن ارز يو هرچند. پردازد مي

 هاي شيوه يبا بررس سپس. يردگ انجام يو فن يدر دو سط  زبان تواند مي يابيارز ينکه ا کند مي

( و جيمز و ديگران 0775دياسينتاس ) مدلبر اساس  يگذار يرنويسز ياندانشجو يابيارز

مقاله کروگر  ينا در. رساند يم يانفصل را به پا ( و مدل ارزيابي پيشنهادي خودش5441)

در زالت  يگذار زيرنويس و کلي زالت در ترجمه يها مهارترا با  اي چندرسانهترجمه  مدرسان

 يها مهارت يلقباز  يها مهارتاز  ترکيبي يدبا يستدر يوهش است که معتقد و کند ميخاص آشنا 

مهارت آشنا شده  ينبا ا يدهر دوره با ياندر پا يکه دانشجو يطور به باشد يفن ،يا ترجمه ي،زبان
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را  ياندانشجو يگذار يرنويسخاص در باب ز يابيارز يها مدلبا  توانند مي مدرسانباشد و 

 کنند.  يابيارز

 خووآن (:یآموزش های یطمحدر  گذاری يرنويسز یری)آموزش و فراگ فصل پنجم

امروز  يايدر دن اي چندرسانهمواد  روزافزون يشدر باب افزا يا مقدمهمقاله خود را با  5دياسينتاس

ترجمه  يگريبه زبان د بايد اي چندرسانهمواد  ينکه ا يزمان يو يدهبه عق و. کند مي آغاز جهان

خواهد  يضرور گذار يرنويسز مترجمانپس آموزش  .خواهد بود زل راه ينبهتر يرنويسگردند ز

 ابتدا درباشد.  يدبا ها دانشگاهترجمه  هاي برنامهو ترجمه از ملزومات  يرنويسو وجود درس ز دبو

اول  جلسهدر  وي يده. به عقکند مي يانرا ب گذارييرنويسزدوره آموزشي  محتواي و اهداف وي

 ها ترجمهانواع  يگرو تفاوت آن را با د بپردازد گذاري يرنويسدرس ز يبه معرف يداستاد درس با

 توان ميدانشجو را دارد. بعد از آن  يساز آمادهدر واق  جلسه اول زكم مقدمه و  ،مشخص کند

 يا ترجمهو  يسپس مباز  زبان يرنويسز يترجمه شد. در ابتدا مباز  فن يوارد مباز  عمل

 وي. گردد مي تدريس يانبه دانشجو يرنويسمباز  بازار و زرفه ترجمه ز يتو در نها يرنويسز

کند و خودشان  يردرگ افزار نرمدانشجو را با  يعني کند مي يشنهاد( را پ0چطور-يد)بدان آموزش شيوه

دهد.  يادرا  يريگ ينقش راهنما را داشته باشد و ماه مربوطهاستاد  وکار خودشان را کنترل کنند 

گنجانده شود و دانشجو با مباز  نه  يسدر تدر يدبا يکه مباز  نظر کند مي تأکيد يادامه و در

 . گردند آشنا نيز يداريشن يفو توص شاهد ي، صداموارد مثل دوبله يگربلكه د يرنويستنها ز

بتواند با  يد. دانشجو باگردد مي يمعرف يهاافزار نرمو کار با  آشنايي مثل فني مباز  ادامه در

 يقسمت کدگذار دررا انجام دهد.  ها يرنويسز يانشروع و پا يقزمان دق هاافزار نرم ينکمک ا

 تعدادصفحه، طول و  يبر رو يرنويسز يمباز  مربوط به مدت ماندگار يتمام يو ها يرنويسز

است. در  يدهعرضه گرد يزن يشنهاديپ تمريناتمباز   يکنار بعض در. کند مي بيان جملات را

از  وآشنا گردند.  يگذار نقطه هاي شيوهبا  يانکه دانشجو کند مي تأکيد يو ي،زبان مباز  قسمت

 محتواي اصلي وکنند  يزو از ترجمه کلمه به کلمه پره کردهاستفاده  يکاهش به درست هاي شيوه

در  ي اجازه تصر ها يرنويسز يمكان يتانتقال دهند چون محدود يرنويسرا در ترجمه ز کلام

 ي. وبندد يم زيرنويس ترجمه زرفه مبح  بامقاله را  دياسيناتسانتها  در. دهد ميمطالب را ن

را که  تجربياتي کلاس درتا  يدقبل دعوت به عمل آ يها دوره يانکه از دانشجو کند مي يشنهادپ
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که  کند مي يشنهادپ ينهمچن ويمطرح کنند.  ياندانشجو يگربا د اند کردهدر بازار کار کسب 

 يزيونيتلو يها شبكهاز  توانند مي ياندانشجو يجهشود در نت تر يقودانشگاه و بازار کار  ينرابطه ب

 . بازديد نمايند يگذار يرنويسز يخصوص يها شرکت يا

و  یفتکال ی،آموزش یط: محآنلاين صورت به گذاری زيرنويس آموزش) فصل ششم

 يقبه طر يگذار يرنويسآموزش ز شيوه به0اوررو يلارو پ 5ادوراد بارتول  مقاله اين در(: يابیارز

دانشگاه  در اي چندرسانهآنها بر اساس دوره دوساله ترجمه  تجربه. پردازند يم( ي)مجاز لاينآن

دوره هم  اين در. گردد مي( برگزار ي)مجاز آنلاين شيوه به که است يااسپان اوتونوماس دِ بارسلونا

ترجمه  درساست.  يترجمه عمل يبرو تأکيداگرچه  گردد مي يستدر يو هم عمل يمباز  نظر

و  دهند مي يلخود را تحو يفهر هفته تكال يانو دانشجو گردد ميجلسه برگزار  هر يرنويسز

هستند در  اي چندرسانهمواد  يشترکه ب ي. مواد آموزشگردد ميهفت روز بعد نمره آنها اعلام 

 درسي، وازد اين درآنها را دانلود کنند.  توانند مي انشجوياناند و د شده بارگذارياز سرور  تيقسم

و  يزبان ي،فن يها مهارت يبرو يو جلسات آت پردازد ميو مقدمه  ينظرجلسه اول به مباز  

 افزار نرم که گردد ميدرخواست  يانهمان جلسه اول از دانشجو در. کند مي تأکيد ينگارش

Subtitle Workshop ياندانشجو از. شوند آشنا آن با تاکنند  يافتدر يگانرا به صورت را 

در فروم  شوند مي رو روبه افزار نرممشكلات خود را که در هنگام کار با  يکه تمام شود ميخواسته 

(Forumبگذارند در نت )اوقات  اغلب در اماکند  يافتمشكلات را در تواند ميمدرس درس  يجه

 ينب همكاري يپاسخ دهند و به نوع توانند ميخود  يبه مشكلات همكلاس ياندانشجو يگرد

و آموزش به صورت پرسش و  يادگيري آموزشي، شيوه اين در اما. گردد مي يجادا ياندانشجو

 يو تمام پردازد ميدرس ن يسکنفرانس به تدر يديودرس به صورت و استادپاسخ است در واق  

به عهده دانشجو است و استاد  يادگيري يبه صورت پرسش و پاسخ است و کار اصل يماتتعل

 دارد.  يادگيريبر روند  نظارتنقش  عملاً

تفاوت  مشكل -يسندگاننو يدهبه عق -برخط هاي برنامه گونه اين که مشكلاتي از يكي

. هستند جنوبي آمريكايو  يكامثل آمر يمختلف ياز کشورها ياناست چون دانشجو يزمان

 کند مي يبه تفكر انتقاد واداررا  ياناول دانشجو نوع است نوع دو دانشجويان تكاليف و تمرينات

ترجمه  مثلاً کنند مي فكرآن  يا ترجمه مشكلات مورد در و کنند مي تماشا را فيلم از قسمتي مثلاً

                                                           
1. Eduard Bartoll 

2. Pilar Orero 
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 ها ينتمرفضا. نوع دوم  يتمحدود يلبه دل يرنويسکاهش در ز ياو  يانه، عبارت عامها لهجه

 از کوتاهي کليپ بايد يانهفته دانشجو هراست.  ها يلمفاز  يقسمت کوتاه يعمل ترجمهشامل 

از  يهاي فيلم است رفته کار به زيادي تنوع ها يلمف مورد در کنند زيرنويس و ترجمه را فيلم يک

 يها ترجمهدرس هم  استاد. رود ميآموزش به کار  يوسترن برا ي،کمد يلي،مستند، تخ يلقب

 ينا يان. به دانشجوگرداند يمبر  يانبه دانشجو نظراتي باو  کند مي ي را تصح يانهمه دانشجو

در  ياندانشجو يگرکه از استاد و د يهستند بر اساس نظرات يلفرصت داده شده است که اگر ما

 يلبپردازند و دوباره آن را به استاد تحو يپکل هدوبار گذاري يرنويسبه ز اند کرده يافتفروم در

که  يها هم بگذارند بر اساس مكاتبه يکارآموز يها دوره تواند مي ياندوره دانشجو ينا دردهند. 

 اين براي توانند مي يانانجام شده است دانشجو يگذار يرنويسز يها شرکتدانشگاه و  ينب

 بابت دهند ميکه انجام  کاري ازايفراغت خودشان به کار مشغول شوند و در  اوقات در ها شرکت

 يستدر يانداز راهنحوه  نويسندگان مقاله اين در. کنند دريافت را زقوقي گذاري زيرنويس

اوتونوماس دِ خود را بر اساس دوره خود در دانشگاه  ياتدادند و تجرب توضي را  برخط يها دوره

 . ندبه رشته رساند مندان علاقهبه اطلاع  بارسلونا

 شيوه به5آنا ماتاما  مقاله اين در: (یکاربرد ای یوهششاهد:  یهفتم )آموزش صدا فصل

 در اي چندرسانه ترجمه ارشد آموزش دوره اساس بر شيوه اين. پردازد ميشاهد  صدايآموزش 

دورۀ  يترا در باب موفق يمقاله ماتاما  مبازث يابتدا دراست.  اوتونوماس دِ بارسلونا دانشگاه

شاهد  يترجمه صدا درس. کند مي يانمذکور ب دانشگاهدر  اي چندرسانه کارشناسي ارشد ترجمه

 هستند آن گذراندن به ملزم دانشجويان همه و است دورۀ کارشناسي ارشد يجزو دروس اجبار

 در. گردد مي يانب يدر جلسات مقدمات ياست هرچند مباز  نظر يترجمه عمل يبرو ياصل تأکيد

 ياندرس دانشجو ين. در اشوند ميآشنا  شاهد صداي يوهبه ش يبا صداگذار دانشجويان درس اين

 ينترجمه ا خاص هايشيوه با همچنين. گيرند يم يادرا  يره، و غها مصازبهمستندها،  يصداگذار

و زرکات بدن و کوتاه و  يربا تصو يساز همگامشاهد،  يمخصوص صدا يساز همگاممثل  يوهش

را  ها مهارت سري يک ماتاما . شود ميفرا گرفته  يساز همگامزفظ  يترجمه برا يساز خلاصه

 يها مهارتمهارت  ينکنند: اول يترا تقو ها مهارت گونه ينا يدبا يانکه دانشجو کند مي يمعرف

 يزت يا شوند ميارائه  يواغلب بدون سنار ها مصازبه يامستند  ياست چون ترجمه برا يداريشن

                                                           
1. Anna Matamala 
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کنند چون  ييرا شناسا يوهاسناربتوانند اشتباهات  يدبا يانهم وجود دارد دانشجو يوياگر سنار

 مستند در موجود اشتباهات تصحي  ديگر يها مهارت از. يستنداشتباه ن بدون سناريوها يناغلب ا

در  يتخصص يارترجمه واژگان بس ياز همه چگونگ تر مهم و است( اشتباه تاريخي ارائه مثلاً)

 است.  مستندها

را در  کنند و مناسب با آن  ها مصازبهکلام مستندها و  ياقس يدبا ينهمچن دانشجويان

در . پردازد مي عملي ترجمه با آن ارتباط و نظري مباز  طرح به اول جلسهارائه کنند.  يا ترجمه

 زمان تعيين به نياز عدم و سناريو وجود اساس بر تدريس به ديگري استاد بعدي جلسه شش

 نبوددرس بر اساس  يسبه تدر اي زرفهمترجم  يچهار جلسه بعد در. پردازدميگفتگو  يقدق

جلسه آخر هم از  سه. شود ميگوها پرداخته و گفت يقزمان دق يينبه تع يازو ن يووجود سنار

نشده  يرايشخام و و موادبتوانند با  يدبا ياناست و دانشجو جلسات ترين سختو اما  ينتر مهم

گوها هم و گفت يقزمان دق ينخبرنگاران عمل کرده و دست به ترجمه آنها بزنند همچن همانند

 يسادامه ماتاما  به نحوه تدر در. کند مي يستدر اي زرفهسه جلسه را مترجم  ينا ،کنند يينتع

 يو تنها در جلسه اول مباز  نظر کشد يمساعت طول  دو زدود جلسه هر. پردازد مي شيوه ينا

بر اساس زضور و  يابيو نحوه ارز شود ميپرداخته  يبه ترجمه عمل دو جلسات بع گردد ميمطرح 

مقاله  يو در انتها. است دوره در تكليف سه تحويل ينهمچنو مشارکت در مباز  و  يابغ

مواد آموزش و  يت،نوع فعال ين،که در آن هدف تمر کند ميرا ارائه  هاي ينتمرماتاما  نمونه 

مقاله ماتاما  به نحوه  ينا دراز آن استفاده کنند.  توانند مي مدرسانشده است و  منظور ملازظات

 يستدر يوهرا با ش مدرسانپرداخت و  يبر ترجمه عمل تأکيدشاهد در دوره ارشد با  يصدا يستدر

 . کند ميآشنا  اوتونوماس دِ بارسلوناخود در دانشگاه  ياتشاهد بر اساس تجرب صداي

 فردريک مقاله اين در: (یآموزش یشنهاددر دوبله: چند پ یساز همگامهشتم )آموزش  فصل

از  يكي يساز همگام يشانچون به نظر ا پردازد ميدر دوبله  0يساز همگامبه آموزش  5چاومه

 ابتدا در. يردقرار بگ اي چندرسانهترجمه  سمدر مدنظر يددر دوبله است که با يستدر هاي يتاولو

با  يساز همگامچاومه . پردازد ميآنها در ترجمه  يتو اهم يساز همگامانواع  وي به تعريف

و تكرار را  يگزينيجا يعي،ترجمه طب يلاز قب يا ترجمه هاي شيوهو  کند مي يرا بررس 1زرکات بدن

                                                           
1. Frederic Chaume 

2. Synchronization 

3. Kinetic synchrony 
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 يو 5دوبله مخصوص يساز همگام براي. کند مي يشنهادرا پ يساز همگام ينزفظ ا يبرا

چاومه معتقد است  0ميهمگا-لب براي.دهد مي پيشنهاد را کاهش و افزايش يا ترجمه هاي شيوه

زوم  يگرچهره باز يرو يقاًدق ينکند که دورب يترعا هاييصحنهآن را فقط در  يدکه مترجم با

زرکات دهان و  ينكها يلموارد به دل يگرمشخص است و در د کاملاً يو زرکات لب و کند مي

 يو يساز همگامنوع  ينا براي. يستن يهمگام-لب يتبه رعا يازن شود مين يدهد يگرلب باز

و زذف و اضافه را  يشکاهش و افزا يگزيني،ساختار جمله، جا ييرتكرار، تغ يا ترجمه يوهايش

 کند ميرا ارائه  هاي ينتمر نمونهچاومه  يس،تدر يوهروشن شدن ش يادامه برا در. کند مي يشنهادپ

به  منحصراًمقاله چاومه  ينا در. دهد مي ي را با مثال توض يساز همگام يتکه در آنها نحوه رعا

 در دوبله پرداخت.  يساز همگامآموزش 

-برنل ميگلمقاله  ينا در: (ای رايانه یها بازیصنعت  یمترجم برا یتنهم )ترب فصل

است که  يمقاله از محدود مقا ت ين. اپردازد مي اي رايانه يها بازي سازي بوميآموزش  به1ينومر

 سازي بومي توضي  و يبه معرف يمقاله و يابتدا در. پردازد مي سازي بومي يآموزش هاي شيوهبه 

 يها بازي سازي بومي اگرچه که کند مي گلايه موضوع اين از وي. پردازد مي اي رايانه يها بازي

 عقيده به که اند نپرداخته آن تدريس به دانشگاه هنوز اما است شده شروع 5447 اواخر از اي رايانه

 هاي ينههز يا و رشته اين متخصص کمبود آن، براي ها دانشگاه وقت و علاقه کمبود دليل به وي

 . پردازد مي عملاًموارد  ينا توجيهو  ي مقاله هم به توض ادامهاست.  رشته اين يانداز راه با ي

 يبرا توانند مي مؤسساتو  ها دانشگاهکه  کند مي يشنهادرا پ يا مرزلهبرنامه سه  يادامه و در

ترجمه  يعنيترجمه  هايپرژوهمرزله اول انواع  درکنند.  يادهپ اي رايانه يها بازيترجمه  آموزش

مواد  از. در مرزله دوم استفاده شود مي داده آموزش کامل و ناقص سازي بومي، ها دستورالعمل

 اطلاعات مثلاً. گيرد ميانجام  يدر دسترس است و آموزش آنها به رازت يکه به رازت يمتن

با  هايدانشگاهآموزش مناسب  ينا ،ها بازي هاي عملالدستور ها،تارنما در اي رايانه هاي يباز

 ياندانشجو يعني يردانجام گ يبه شكل گروه تواند مي يسمرزله سوم تدر دراست.  يينبودجه پا

 کار درگير همه نتيجه در. کنند مياستاد  نظر يرز يکوچک شروع به ترجمه باز هايگروهدر 

 بخش درباشند.   يزبان يفيتک کننده کنترلنفره و شامل مترجم و  دو ها گروه يحاًترج ،شوند مي

                                                           
1. Isochrony 

2. Lip-synchronization 

3  . Miguel Bernal-Merino 
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که  کند مي تأکيد يو يابي. در باب ارزپردازد ميدرس  ينا يابيارز يوهبه ش ينومر-آخر مقاله برنل

درس داده شده و  يچارچوب مواد درس بر اساسبه دقت انتخاب گردند و  يدبا يمواد امتحان

 نقاط و شوند ارزيابي امتحان از قبل بايد امتحاني مواد وي عقيده بهشده در کلاس باشد.  ينتمر

 .گردد مشخص آن مشكل

 مقاله يينآ در: (یدانشگاه-ینادر اروپا: پروژه ب ای چندرسانهدهم )آموزش ترجمه  فصل

 شيوه به آموزش تجربه اساس بر اي چندرسانهآموزش ترجمه  يبه بررس 5تودا فرناندو

 يبرا يياز پنج کشور اروپا يکارشناس يانو دانشجو يداسات يوهش ين. در اپردازد مي يدانشگاه ينب

 دوبله، آموزش شامل ها کلاسکشور مهمان گرد آمدند.  يکدر  اي چندرسانهآموزش ترجمه 

 اين از توانستند هم اساتيد و بود دروس عملي ترجمه بروي تأکيد و بود شاهد صداي و زيرنويس

 يخچه. در ادامه به مبح  تاربپردازند تدريس در اطلاعات تبادل به و کنند استفاده موقعيت

 يساز تجربه تدر ييها گزارش ويو  پردازد ميو دانشگاه خودش  ياترجمه در اسپان يستدر

 يسده روزه از دوشنبه تا جمعه با شش ساعت تدر دورههر   يوهش ينا در. دهد مي يدانشگاه ينب

شاهد و  يصدا ي،گذار يرنويسز يعني اي چندرسانهترجمه  ياصل يوهدر روز انجام شد. سه ش

 شاهد صداي ترجمه با دانشجويان اول دوره درشد.  يستدر هاتارنما سازي بوميدوبله به علاوه 

 حو طر ياول زكم معرف جلسه چه اگر گرفت انجام عملي کاملاً صورت به تدريس شدند آشنا

را ترجمه کردند  ياز مستند يقسمت يانشاهد داشت. دانشجو يمرتبط با صدا يمباز  نظر

 يصدا ويهه يساز همگام هاي شيوهنوار ضبط کردند و با  يخود بر رو يسپس آن را با صدا

 کار به آزمايشگاهي تجهيزات همان شد تدريس دوبله که دوم دوره درآشنا گشتند.  يزشاهد ن

 يساز همگام هاي شيوه با و کردند ضبط نوار روي بر را خود عملي ترجمه دانشجويان و رفت

با  يددر دوبله با يساز همگام بود چون قبل دوره از تر مشكل اما شدند آشنا يزمخصوص دوبله ن

 با ابتدا دانشجويان گذاري زيرنويس دوره در. يردانجام گ يکم و کاست يچدقت تمام و بدون ه

 پس دارد وجود زمان و فضا محدوديت زيرنويس براي که آموختند و شدند آشنا کاهش تكنيک

اطلاعات  نتيجه در باشند داشته خود يها ترجمه در هوشمندانه و دقيق بسيار يها انتخاب بايد

 اين درهم آشنا شدند.  يگذار يرنويسز يهاافزار نرمبا  يانادامه دانشجو درزذف نشود.  ياصل

 دنتوان مي ها دانشگاهچطور  ينكهرا به اشترا  گذاشت و ا يدانشگاه-بين تدريس تجربه تودا مقاله

                                                           
1. Fernando Toda 
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و آموزش را  يستدر يفيتاستفاده کنند و سط  ک يكديگر ياتاز تجرب يها دوره ينچن يبرگزاربا 

 با  ببرند. 

به  5نويس جوزليا مقاله اين در: (ناشنوا افراد برای گذاری زيرنويس)آموزش  فصل يازدهم

به  يو ي. در ابتداپردازد ميافراد ناشنوا  يبرا يرنويسز يا يدرون زبان گذاري يرنويسآموزش ز

از  که ناياز ناشنوا يگروه يکه برا کند ميو اشاره  پردازد مي يگذار يرنويسنوع ز ينا يفتعر

 ينهم يآنها دارد و برا يزكم زبان دوم برا يرنويسخواندن ز کنند ميزبان اشاره استفاده 

)افراد ناشنوا(  ينو انتظارات مخاطب يازتر و بر اساس ن با دقت هرچه تمام يدبا گذاري يرنويسز

 توليد به داشتن آنها با نزديک ارتباط و يانناشنوا دربارهمطالب  خواندن نتيجه در. يردانجام گ

 اشارهزس مشارکت  به ويدرس  اين هاي ويهگي ينتر مهم. از انجامد يم بهتري زيرنويس

 يارشته  ينا يها زرفهخود را به  يها ترجمهمشارکت کنند  يكديگربا  ياندانشجو يعني کند مي

 کنند.  ارزيابي و کنترل کيفيت جهت ازرا  يينشان دهند تا بتوانند نسخه نها يينها ينمخاطب

 کند مياذعان  ياست هرچند و تر مهمترجمه از محصول ترجمه  يندفرا ندهيسنو يواق  برا در

 اي چندرسانهدر متون  يصوت رسانهبه  يادامه و در.  دارد را خود اهميتکه محصول ترجمه هم 

 صورتي در تنها و. شود مي تر پررندافراد ناشنوا  يکه نقش آن در ترجمه برا کند مي تأکيد

اصوات  هاي تكنيکو  اصول با گذار زيرنويس مترجم که آمد خواهد به دست موفقي يا ترجمه

 بايد دوره انتهاي در گذار زيرنويس مترجمان که کند مي معرفينه توانش  ي. در ادامه وباشند آشنا

 مخاطب، شناخت گر، ميانجي نيعناو به خود شناخت مثل شخصيتي هاي توانش. باشند گرفته فرا

 مثلاً يفن يها توانش ياو  يمانند شناخت متن مبدا به عنوان متن چندوجه يزبان يها توانش

ترجمه را  يوهش اين يستدر نحوه يسنو يبخش بعد در. غيرهمربوطه و  يافزارها نرم يادگيري

 يوهش ينا يبا مباز  نظر يانکه شامل چهار قسمت است. در قسمت اول دانشجو کند ميارائه 

. کنند مي يرا بررس يناافراد ناب يمرتبط با ترجمه برا هاي کتابدر و اق  مقا ت و  شوند ميآشنا 

 کنند مي يآنها را بررس بازار در موجود شده انجام يها ترجمه بررسي با دانشجويان دوم مرزله در

 ينخاص ا يها مهارت يانمرزله سوم دانشجو درمرزله قبل است.  يليکه در واق  بخش تكم

 دقيق شناسايي کردن، گوش خوب يها مهارت مرزله اين در. يرندگ يادميترجمه را  يوهش

 ينا در. شود ميصداها آموزش داده  يتگريروا يوهش يادگيري ياو  صداها اهميت بررسي صداها،

                                                           
1. Josélia Neves 
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 بازنويسي يا و/کاهش زذف يها مهارت کيفيت، کنترل ويرايش،نحوه نگارش،  ينمرزله همچن

 محيط در را خود يا ترجمه کارهاي دانشجويان نهايي مرزله در. گردد مي تدريس يزن ها يرنويسز

و به موق   کنند ميکار  يگروه يعني دهند ميانجام  اي زرفه يطمانند مح شده سازي  يهشب

ترجمه  يستدر هاي شيوهبه  يسندهمقاله نو ينا در. دهند مي يمشتر يلخود را تحو يها ترجمه

 مدرسانکه  کند مي يشنهادرا پ هاي ينتمرو  يها مهارتافراد ناشنوا پرداخت و  يبرا يرنويسز

 خود استفاده کنند.  هاي کلاساز آنها در  توانند مي اي چندرسانهترجمه 

به  5اسنيدر جول مقاله اين در: (شوند می ياگو ير: تصاویداریشن یف)توص فصل دوازدهم

 اين تاريخچه ي. در ابتدا وپردازد مي( يناافراد ناب ي)ترجمه برا يداريشن يفآموزش توص يوهش

. يدگرد مطرح دانشجوييپروژه  يکآن در  طرح 07در دهه  يكاکه در آمر کند مي يزرفه را بررس

شروع به  يدراسن يناب ينو همچن يناافراد ناب يآن برا هاي يتمزو  يداريشن يفتوص يبعد از معرف

 ينبر چهار عنصر در آموزش ا وي. کند مي يداريشن يفتوص يها مهارتدرباره آموزش  ي توض

 در که طور همان. ييآوا يها مهارتو  زبان يرايش،که عبارتند از مشاهده، و کند مي تأکيدمهارت 

 ديداري يها مهارت بر مقاله اين در شد دانشجويان شنيداري يها مهارت بر تأکيد قبل مقاله

دانشجو  يرايش. در مرزله وباشد خوبي گر مشاهده بايد دانشجو يعني. شود مي تأکيد دانشجويان

. دهد انتقال هستند ضروري که را يجدا کند و اطلاعات يتاهم کمبتواند اطلاعات مهم را از  يدبا

بتواند با  يد. در مرزله آخر دانشجو باباشد روشن و شفاف کاملاً بايد صيفدر مرزله بعد تو

 يکم يسندهمقاله نو ينا در. کند ميکار را  ينا يگذار نقطهکه  طور همانکند  معناسازي يشصدا

 توان ميالبته ن کند ميرا ارائه ن هاي يکتكن ياو  يستدر يوهش يو به درست کند ميعمل  يفضع

 آنكهمتحده با  يا تدر ا يو ياست و به ادعا يكاآمر يا تاز ا يسندهخرده گرفت چرا که نو يادز

است که در زمان  ينا يگرنكته د و گيرد ميآن انجام ن يساست تدر يداريشن يفزادگاه توص

را به خود جلب نكرده  ياديز پهوهشگرانهنوز توجه  يداريشن يفمقاله مقوله توص يننگارش ا

 بود. 

: (خارجی های زبان آموزش برای شده زيرنويس ای چندرسانه مواد)کاربرد  فصل سیزدهم

در  دار يرنويسز هاي يلمفدر مورد کاربرد  0و فرناندز کروز دياسينتاس خووآنمقاله  ينا در

 کنند مي مطرح را زيرنويسابتدا بح  کاربرد  در. کنند ميزبان خارجه بح   يستدر يها کلاس

                                                           
1. Joel Snyder 

2. Marco Fernández Cruz 
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افراد مهاجر و  همچون ديگر افراد هم و کند خارجه زبان يادگيري به هم تواند مي چطور که

انجام گرفته در  هاي يقتحق يشينهپادامه با مرور  در. نمايدخواندن  يادگيري يرکودکان را درگ

 ينمرور چند مقاله به ا با. پردازند يم يرنويسکاربرد ز يبررس بهخارجه  هاي زبانرشته آموزش 

 خواندن و شنيداري يها مهارت تواند مي يزبان ينب هاي يرنويسزکه وجود  رسيد توان مي يجهنت

را  ياندانشجو يگفتار يها مهارت يزن يدرون زبان يرنويسز همچنين وکند.  يترا تقو انآموز زبان

 به زبان يک از)ترجمه  زباني بين هاي يرنويسز نقش بررسي به آنها ادامه در. کند مي يتتقو يزن

زبان دوم  يادگيري يهم برا يرنويسنوع ز ينا دهد مينشان  يقاتکه تحق پردازند يم( ديگر زبان

به زبان  يمعكوس ) از زبان مادر يرنويسکه ز اند داده نشان همچنين تحقيقاتاست  يدمف ياربس

 زبان خارجه دارد.  يادگيريدر  يديمف ياريخارجه( هم نقش بس

 مهارت تقويت برای ای یلهوس: ويژه اهداف با زبانی بین های يرنويسز) فصل چهاردهم

 زباني بين يرنويسنقش ز بررسيبه  0پرگو اليساو  5پاوسي ماريامقاله  ينا در: (دوم زبان يادگیری

و همانند مقاله قبل  يستنمقاله داده محور  اين. پردازند يم( در آموزش زبان دوم يا ترجمه)

 و فيلم نوع هر که کنند مي اشاره نويسندگان. پردازند يم يشينپ هاي يافتهبه مرور  يسندگاننو

 اي چندرسانه آموزشي مواد انتخاب در و نيست مناسب دوم زبان يادگيري براي اي چندرسانه مواد

در  يدبا يرهو غ يلماستاندارد زبان ف لهجهسبک،  يكدستي يلم،ف يتروا يوهش يلاز قب متغيرهاييبه 

 زبان درسي هاي کلاس براي رفته کار به هاي يرنويسز نويسندگان عقيده بهنظر گرفته شود. 

ترجمه  يعني مثلاً يابند درسي شكل شرايط و محيط با مناسب يعني شوند يکار دست بايد دوم

 يکانال صوت يرنويسبا خواندن ز زمان همبتواند  آموز زبانانجام شود که  يالفظ تحت يباًتقر

 يزبان ينب يها گذاري يرنويسز خاص هاي شيوهباب  دردنبال کند.  يز( را نها يتشخص ي)صدا

 يشرفتهان در سطوح پآموز زبان يمورد برا ينا معتقدند نويسندگانکاهش و زذف  يوهمثل ش

در سطوح  يد( بايا ترجمه يوه)ش يساز ساده يوهش و. ييدر سطوح ابتدا يانمناسب است تا دانشجو

 . واژگانانجام شود نه در سطوح  يساختار

 در: (خارجی های زبان آموزش در شده يرنويسز های یلمف ی)کاربرد آموزش فصل پانزدهم

از  يخارج هاي زباندر آموزش  يرنويسبه نقش ز يزن 1 آرائوخو ياگوسانت ياوارا لوس يزمقاله ن ينا

                                                           
1. Maria Pavesi 

2. Elisa Perego 

3. Vera Lúcia Santiago Araújo 
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به  يمتك صرفاًپهوهش داده محور است و  ينا اما. پردازد مي مدت يطو ن يپهوهش يقطر

 يزبان ينب هاي يرنويسز يسودمند يبه بررس يسندهمقاله نو ينا در. يستن يشينپ يها پهوهش

در دو  پهوهش. پردازد مي يو هم کم يفيهم ک يقيبه طر يآموزش زبان خارج يها کلاسدر 

در معرض  يشيآزما يها گروهانجام گرفت  يگرد يالف و ب و دو گروه کنترل يشيگروه آزما

به  يرنويسبدون ز کنترلي هايگروهآموزش خود بودند و  يها کلاسدر  يرنويسز يتماشا

 زيرنويس گرفتند يم ياد يينکه زبان دوم را در سطوح پا يگروه برايزبان پرداختند.  يادگيري

در  هاييآزموناستفاده شد.  يدرون زبان يرنويسز يشرفتهگروه پ يکار رفت و برا به يزبان ينب

 ياندانشجو يداريو شن يگفتار بخشکه  يتنها در. شد يمجلسه هر ترم انجام  آخرين و اولين

 يتتقو بيشتر يدارينسبت به بخش شن ياندانشجو يگفتار بخشنشان داد که  يجشد، نتا يابيارز

 شده است. 

 آموزش يها کلاس در اي چندرسانه مواد نقش بررسي به که آخر مقاله سه کلي زالت در

 هاي شيوه دنبال به کتاب اين خواننده چون گردند زذف ستتوان مي پردازند يم خارجه زبان

 هاي زبان مدرسان اينكه تا هستند ترجمه مدرسان عموماً و است اي چندرسانه ترجمه آموزش

 تواند مي يا ترجمه غير يا يا ترجمه نوع از چه اي چندرسانه مواد کاربرد معقوله اين و. باشند خارجي

 .گيرد قرار پهوهش و بح  مورد مفصلاً يگريدر کتاب د
 

 گیری یجهنت

کرده است.  دوچندانبه ترجمه را  يازن يتكنولوژ عصر ايندر  اي چندرسانهمواد  روزافزون افزايش

 بهترين به را مختلف ملل بين مكاتبات و ارتباطات تواند مي کارکشته مترجمان تربيت يجتاًنت

 گونه يچهبر اساس تجربه و بدون  عموماًکه  يادب مترجمان برخلاف شايدصورت دهد.  شكل

 مطرح را مبحثي ينچن نتوان اي چندرسانه ترجمه مورد در ،شوند مي مترجم يآموزش دانشگاه

و  است ادبي مترجمان از بيشتر بسيار اي چندرسانه مترجمان يازموردن يها توالشکرد چرا که 

 ينا يتمام يبه کارآموزان ترجمه در فرصت کوتاه تواند مي يآموزش در سط  دانشگاه

سرعت  ين. با اندرا با  ببر اي چندرسانهترجمه مواد  يفيتترجمه را آموزش دهند و  ک يها توالش

 اي چندرسانه مترجمآموزش  يبرا فضا بهترين يمراکز آموزش ،در جهان يشرفتتوسعه و پ يبا 

 هستند. مدت کوتاه يها دورهدر 
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 از بتوانند تا سازد يمفراهم  اي چندرسانهترجمه  مدرسان يفرصت را برا ينکتاب بهتر اين

 آموزش سطوح و ببرند را کافي بهره اي چندرسانه ترجمه برجسته مدرسانو  ينمحقق ياتتجرب

دو  يرانگردند. در ا يتکار ترب بازار براي  يق مترجمان شايد تا دهند ءارتقا را خود هاي دانشگاه

 و نوار ترجمه» کتاب اولينشده است.  يگردآور يا تأليف يا چندرسانهآموزش ترجمه  يکتاب برا

 ينامناسب برا کتابي کاملاً که( 5147) گهريجعفر تأليفنور  يامپ يانمخصوص دانشجو «فيلم

 براي اي چندرسانه ترجمه نامه درس»کتاب  يگرد و است، اي چندرسانهو آموزش ترجمه  يستدر

 بر را آن گردآوري و تأليف کار( 0755) فردوسي و فر شريفي  که است «دانشگاه دانشجويان

 ياندر مقدمه ب يسندگاننو چند هر است بسياري يها ضعف داري هم ها کتاب اين اند گرفته عهده

 بسيارچندرسانه است اما مناب  مورد استفاده  ترجمه يکه هدف کتاب پوشش مباز  نظر کنند مي

به  کتاب دوم قسمت واز آن ببرد  يبهره کاف تواند ميدانشجو ن عملاًهستند  يميکهنه و قد

ترجمه چند رسانه اشاره  يهاافزار نرم يادگيريبه آموزش و  مثلاً پردازد ميترجمه  يمباز  عمل

 و نظري ما بح کمتر اشاره شده است و  يساز همگاممباز  مانند  ينتر مهم بهنشده است و 

 در نابينا و ناشنوا افراد براي ترجمه يا اي رايانه يها بازي ،شاهد يصدا ياترجمه مستند  عملي

 .است نشده پياده کتاب

 يرنويس،دوبله، ز يعني اي چندرسانهترجمه  هاي شيوه ينتر مهم اي چندرسانهآموزش  کتاب در

است.  يدهگرد يانب يناافراد ناشنوا و ناب يبرا ترجمه ،اي رايانه يها بازي سازي بومي هد،شا يصدا

 با هرچندترجمه کاربرد دارد  هاي شيوه ينا يکه در آن تمام است کشورهايياز جمله  يزن يرانا

 ن ترجمهامدرس( 0751) يو عامر يقهسلخوش يدهاما به عق .شاهد صداي و دوبله بر بيشتر تأکيد

به  يجتاًنتو  يستندبرخوردار ن اي چندرسانهدر باب ترجمه  ياز توانش کاف يراندر ا اي چندرسانه

 ياز کارها دوبلاژ مديران جمله از اي چندرسانه ترجمه هاي يا زرفهو  کنندگان مصرفآنها  يدهعق

 ترجمه آموزش براي ايزرفه مدرس کمبود بهها ينا يکه تمام يستندن يراض مترجمان

 کند.  پر يزدود تاو ضعف را  فاصله اين تواند مي کتاب اين پس گردد.برمي اي چندرسانه

 آموزش با يارتباط گونه يچهسه فصل آخر کتاب  مثلاًهم هست  ييها ضعفداراي کتاب  البته

 هاي زبانرا در آموزش  زيرنويس مثل اي چندرسانه مواد کاربرد صرفاًندارند و  اي ترجمه چندرسانه

است که به  ينبر کتاب گرفت ا توان ميکه  يگريد  يها ضعف جمله از. دهند مينشان  يخارج

محور  يشترب يسو مباز  تدر است نشده يا اشاره اي چندرسانهدر ترجمه  يترجمه مواد فرهنگ

آن  يها ضعفاز  يشترب بسيارکتاب  کلي امتيازات زالت دربه خود گرفته است.  اي زرفهو  يفن
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 تحصيلات دانشجويان و يستندن رسانه چندترجمه  ناسکتاب تنها مدر ينا ينمخاطب البتههست. 

 يستدر يو عمل ينظر مباز  با بيشتر آشنايي براي کمكي منب  عنوان به توانند مينيز  تكميلي

 يبه عنوان منب  اصل تواند مي ينب همچناز اين کتاب استفاده کنند. اين کتا اي چندرسانهترجمه 

 ترجمه گرايش در ترجمه ي اطلاعاتدوره دکتر در اي چندرسانهدرس آموزش ترجمه 

 ينتدو يدروس دکتر سرفصل در چون گيرد قرار اساتيد و دانشجويان استفاده مورد اي چندرسانه

 يكياست و  يدهگرد يستأس يزن اي چندرسانه ترجمه يشمطالعات ترجمه گرا يبرا يرانشده در ا

 يه،است )صادق «اي چندرسانه ترجمه تدريس هاي روش» يشگرا ينا يو اجبار ياز دروس اصل

 تجربياتآن آشنا گردند و از  يستدر هاي شيوهبا  توانند مي يدکتر ياندانشجو يجه( در نت5141

 يبه عنوان منبع تواند مي زدوديخود بهره ببرند. کتاب تا  يندهآ يدرس هاي کلاسدر  کتاب اين

 خوبي به را ايچندرسانه ترجمهکه در دانشگاه  يکسان يجهاستفاده شود در نت يزآموز نودخ

لوح  کتاب همراه که چرااستفاده کنند  ياز کتاب به عنوان منب  کمك توانند مي اند گرفتهفران

گرفته است.  يدر آن جا يازموردن يهاافزار نرمو  يشنهاديپ يناتکه تمر دارد وجود هم فشرده

 يزن بينند ميخودآموز و از راه دور آموزش  يوهبه ش اصو ًنور که  يامدانشگاه پ يمترجم ياندانشجو

 يامپ دانشجويان يشده برا تأليف رسانه چندکتاب ترجمه  چون واز کتاب استفاده کنند  توانند مي

نامناسب  ياربس يبه شكل يلماست و به بح  ترجمه ف ياريبس يها کاستيو  ها ضعف ينور دارا

 (. 0751 ي،و عامر سليقه خوش) پردازد مي
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